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Summary
Meaning and Grammaticalization of Discourse Connectives in Shakespearian Works
Isao Higashimori

This paper argues that a relevance-theoretic account of meaning change (concept loosening and concept
narrowing) can provide a good tool for explaining both synchronic and diachronic meaning change of dis-
course connectives. Relevance Theory can provide a unitary procedural meaning for each discourse con-
nective (BUT, STILL, LIKE and WHY) and account for the reasons why each conceptually encoded mean-
ing turns to each procedurally encoded meaning as a phenomenon of grammaticalization. Roughly speak-
ing, grammaticalization of discourse connectives can be characterized as the shift from conceptual to pro-
cedural meaning of each lexically encoded item.

In order to explain all the data given, we have shown that RELEVANCE THEORY is ‘a unifying theory’
which can capture the true nature of the discourse connectives like BUT, STILL, LIKE and WHY. A proce-
dural analysis of discourse connectives would explain our lack of direct access to the information they en-
code and each discourse connective clearly plays a role in the interpretation process by helping the hearer
in arriving at the intended interpretation of an utterance. In short, what each discourse connective encodes
is not a concept of any kind but a procedure, in the sense of “a way of guiding, or constraining, the infer-

ential phase of communication” (Wilson 1991 : 10).



1. 3LHIC

AR IR ERE T 2 BRI S L C. RAREAREICBEERER AV TEET S,
1.1, REEEEEERNICERTSCLOBREZAL

BN ERR L LTEZONL b OORL e BRFIICR S, 1Y) PR, L B3
mEETIELTARS,

I FXRE%EE (Elizabethan English) (B A AFEERETEZLONTVEH D :

GROUP A: ay, nay, yet, and, but, alas, tut, hark, well, o, ha, | say, | speak, I warrant, [ trow, I
protest, I assure you (Cf. Jucker 1997 : 103, Blake 1992-3 : 86-88)

FRER BT 2HEER/RAL L TEZOLNTRE LD :

GROUP B: actually, after all, ah, almost, and, and <stuff, things> like that, basically, because,
but, go ‘say’, if , [ mean, I think, just, like, mind you, moreover, now, oh, 0.k, or, really, right/all
right/that’s right, say, so, sort of/kind of, then, therefore, uh huh, well, yes/no, you know, you

see (Cf. Brinton 1996 : 279-281)

MESIDTO Y2~ 270 (1) (LLT Shakespeare D1t Arden ARIZHE D ) TR
ENTV 5 But+still 122V T EFED Group A Tld but DA ZHRFEERFHE LTHIFTHD,
COL) ICHKEERAOEE L2 OFEREIN TV LW LAHETH . S H12HFI3C(1)
DWW ODPDOAEBE~NOFR LTS L 2D L) REFEETAOHEB L2 YOOI H B
ZLTHB, i) FNEELI) JHABEEOLTOREZENS &, i) 1 but+still &4k%

[zad] & [ehl] O200F5TiRE DT, ii) & Ff:ifJ &[98 oS CRE
DIF TV 5, BHAFEFED but+still DF (2) ORTEMEBL F L OT [728] LREDFTWw
b, bbb, buttstill DEFEDOAEZMBICT L2 TIEARL, ZREFNRDOFEOEKRE/LL
TEAEEZ ZiZhhboTwb L EbLRS,

(1) But still the house-affairs would draw her thence,

—Othello 1, iii, 147
1) I8 REAZOAPH-> T, h{, BULTOHNET, (PN
i) RATRBOLDIFEXITLE LD (MEER)

i
(o2

(2) But still, we're not as young as Jessica and Davey. —Segal, Man
THRABE T2V IR TA -3 EEE b (NERE1989 @ 1767)

F7:60 (3) #ZRNUTSH S X512, Group A i X CHET 53T D why (Whw 2 Bk
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SR RE CAR CIIEEERF L IR HE) MBI TWwA L2, Group B @ like (BAEREMEE)
AT BHERED like 25T TV 2 — 7 A TOHRIZH BT LHFD5,

(3) ISABELLA: Alas, alas; Why, all the souls that were forfeit once, And He that might the
vantage best have took. Found out the remedy. How would you be, If He, which is the top of
judgement should But judge you as you are? O think-on that, And mercy then will breathe
within your lips Like man new made. -Measure for Measure, 1 . i, 72-79 (1623 The First Folio)
b, BATVHIZEE | ZOWICEFNABEENZTTREILLTVET, £ THH
BEILL ) L3R oF, OB EBRLICEZDE L, b LOIREOIEHETH HMH.
WEDTIDHLTEBRINLLTNITEIRDVEL L) ?ENEBERICNE, TOF
CREDZ LEPDEDNoTLATLLI, BT EDboAD LS IL  (MHBEER)

B, EROHKFEEFFDOMEDENIINT LA I T OFIH»LHL»TH S !

‘modern editors of Shakespeare have never paid attention to the possibilities of discourse mark-

ers and have consequently not been willing to consider alternative interpretations which in-

volve such markers’ (Blake 1992-3 : 83)

FNW R, A TIEMAF L LT, but, still, why, like DERZEL & THFEL% oL 2 BB R
OB ATIO L) LBENELZVRIIL L ONED R LT THRET 5,

1.2. BEEEGHEOERNMARICEDSATHRE

1.2.1. PBOEMIERICKDEITHR

FEFRAEEEM OB L LT3, BESERICED < Jucker (1997) © well I2B %
SOVH Y, BIEMERICL 2R L IILMH L well DFEHRPAEN 1 20— L2 FH &
BERE LT, $4bb, WHrCHOPTHET LN L VITEEFT L) 2B E2RL, wel
T TICHEFI D o TV AMROMATEZE LTS W) REERFR L LToW
TEETHHILERLTV S,

T 7o, SR b L BEEEROBFZE L LTI, Nicolle (1998) @ be going to M IEALDRFFE AT
EH SRS IR0 L) 12, R SEESER TR L L 3 10h HEREH

< &8 (conceptual) >FEBRD 6 <FHt X B (procedural) >EHRNEELL TV T L & E
% T\>% | grammaticalization involves a shift from conceptual encoding to procedural encod-

ing in a single expression over time. (Nicolle 1998 : 6)
MEEHEG CTIEEERRADER% (i) concept (4) #i51LT 53413 conceptual (4

B9) &M UF, (ii) information about conputations (& IZBI3 5 15#k) 2L 5L 3 %41 pro-
cedural (FHh) L XBIT 5,
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F e L BEEOERNIRD L ) ICHESNTVS &

(1) Concepts are psychological entities at a fairly abstract level and conceived of as consist-
ing of a label or address with three entries : logical, encyclopedic and lexical.

(ii) The meaning of a word is an irreducible (i.e. holistic) concept.

(iii) All simple monosyllabic concepts are innate.

(iv) Every utterance and concept has a variety of linguistically possible intepretations.

(v) Hearers are equipped with a single, very general criterion for evaluating interpretations,
which is called Second Principle of Relevance (or Communicative Principle) :
Every utterance or concept creates an expectation of relevance.

(v) Relevance is defined in terms of contextual effects and processing effort.

REEEAEE but, still, like, why I E A T TOMADE L &% LT THREY 54
7 BRGEMEERIC L A HEEEFICHB LB I RIUTO L) RIS ¢
Discourse connectives impose constraints on implicatures : they guide the search for intended

contexts and contextual effects. (Wilson & Sperber 1993 : 21)

1.3. FRoOEHN

EFROHKEEFBFO 20T, WEBAD L WVITHEFA D O REEEFFN L E B bz
EEZON5but, still & like ZHY EiF, BERERORMEATENETLOBERELE £
AL TE DD, FL2OBROMERLERTLILTH L, ZHBHO [FHIIZH 5
(=be outside of) | DFEDPS., [FHEILTWAEZ L %2FTHIE L% &\ (denial of expectation) |
EV) FHEEMEREEEFILT A LEXONLHFHEE/RAObut~, 72 [Lok LTEID R
W] OEZET still DFED SFE L < [denial of expectation] @~ L 2L L 72555 EE
Fstill, [FELTWE] OED like 25 [loose talk (K& XRFV) 2RTBROT =
BOREV] L) % FH EMEKE (procedural meaning) & L Ti51t (encoding) T
B LR O A BGEEREE likeSNDOZE L, Zh 5 0BEEIHR % S0E1L (grammaticaliza-
tion), EWRZ1L (semantic change) DELMH S FHET L7z, & 512, BERIE A 5 REE (in-
terjection) ~&ZE L L7z why iI22W T BEMERTOMY AT E ) 2 2P ERETT 5,

1.4, BEEMERICKDIBEMKZLOSBRE
Carston (1996a : 74-76) % L T. concept DEALDFEE X F LD TAL ),
ERZEAL I ,
Concept narrowing : Fo&1b S M 7-FEMM S (Lexcial concept) FMREINBHEIRED
N7 % (Communicated concept) 2%b & D—& 125k < & 5 BEHREAL
Bl( 1) :He wears rabbit. (rabbit 127} FE&EOBENS [THFOEER] OHZIEL TKL
BHoTwh, ZOBEFE—EOR =3I -DHR,)
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(ii) mutton (mutton 1Z7 7 Y AFETIED L L LEDRZIT TR CEHBRIRLZHKEEIC
ERENT [EOW] OHREHIEBT L) Ik o7)
BEREMD
Concept loosening 1 : Lexical (=L) concept #*% Communicated (=C) concept 2% 5% & &
I2b &b L OMEDINT B LA 5 BWREAL
%) (1) This room is rectangular. (rectangulari¥d & d L EFEZH 5L TH, EBRITIARY
DEFH+T I LEEARBIBUTH 20> 2208 T v
(ii) bird 2% OE bryd Tid ‘young bird’ 2k L T\wizds, HREFETIESFFa v - ¥
FrETELRD [RE2MAK] 2E{ELTWS,
EIRZ{LD
Concept loosening 2 : L concept 7*5 C concept 1275 & Z12h & b L DAL 3 & #HiER
EORLBODEET &) Tk 2EREN
%I (i) Where's my plastic duck? (duck $EZTVWAETELVOE,PL [ARDEE/LTRIV
BE oK BTV, MOEPDOERTT RVOFER EIU 0] 2387,
(il) bitter (1214212 biting [ Tr Z & ] DFEZ R L TV 725 BALIEFE T biting to the taste
[(BRA%) i2hf] DEELZo7)
BRELV
Concept loosening 3 : L concept 7*5 C concept IZ% 5 & &i2d & b L OMEO—TFT2EL
TWEYP, ZRLUAOBLSHBEL LABEROPFLE LTHEDRS L) IR
o T 5 EKREL
#) (i) Ilike bald men. (bald 13d & d LIFBOED—FD ZWI L 2ETI, EBEORET
2 T LIRBZ2OEOK > TWAIRE] 21572825 W)

DEDERENEZRRTAE, RDLI D, SEOMADID & D Lexical concept TL THE
L. Communicated concept \3#HE TR L7-8EH & %2 5,

I I Jilf I\
s e e
N\

/ \ / !

) O XK
2. BREEEME but, still, like, why ICBAT 2 ETHR
But (25 % BEE MR & OFFZE L Blakemore (1989), Higashimori (1992) %5 %,
loose talk & BEEMEERAICHEED < FLERAORFZE & L Cid Andersen (1998) @ like, Itani (1995)
D sort of DFFFEHH 5, HF%E (interjections) 12DV Tid, Wilson & Sperber (1993) iZ Huh

T 00H 5%,
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2.1 BUT
2.1.1. BUT OBEEHHAL L TCORKREZBOBEICONT
Blakemore (1989 : 46) 1= X 2 HAKEFED but, still DI BEIILLT O L) ICHH I T3,
(4) A: Twish I didn’t have to work today.
B: But it's Friday.
(5) A: IwishIdidn't have to work today.
B: Stll, it's Friday. —Blakemore (1989 : 46)
(B)suggests that the implications of A’s having to work are cancelled by the fact that it's Friday.
Blakemore ® Z DFEBA DRI I BUT 128t < (it's Friday) 13V b0 2 #i1E#HRk% F£ 3 D1 STILL
ZHE < (it's Friday) (386, B & F2TTICHo TV E0DbW S IHERTH ). BHROES
¥ (continuity) dRLTWA I LDHBEBRIFTI ETH B, Still dFHERBESBFTCIRFELE
ZRVELEILTOUERE LT, BRSDL5E60H 50 LA, HFICHEVWEHREFY
BEORICBEWHSEH 52 ICEAT S A (reminder) &M TIF 5N 5, %D reminder ®
HNEDPTTIREEFE (BHVELTE) P Mo TW Mo rDEARBET S L% 5 (Cf Hi
gashimori 1992 : 346-348), |
2.1.2. BUT DBRBEKEMLEINELZHLS DT
BUT-1 : % & % & 'be outside of (OED) ME T, Z2fH (space) (2B 3 %#%&H (conceptual)
BRZEFILL TS, (BAEOUREZRTLEIATO>IEMEBERTHLIA>H
LIELL T A Z & b EBREV,)

B (OUTSIDE)

BUT-2 : ‘except DE T, —f# b2 6B 2 4MUICHL Y B9 2LHE (outward processing) 51
H Y. BUT-1 DEFEHFES, G, BUT-2 NIZFISMLE & v ) RN L BREDEA ) (L
DERECNIC & ) HATEE) 255 LHATE S, 2D BUT-2 SN ERL 5L

LTwarLtEZLNS,
(Exception)

A(Generalization)
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BUT-3 : xtHRAYHE (contrast use) D BUT-3 13 A &L BAXI T2 L 5XTFHREM (pro-
cedural) BHRZEFILT 5, NAMICHET 2MEPTONSE (REIOMEPTHICH S

ETRIRENS)

BUT-4 : denial of expectation use ® BUT-4 X, AL BDEFNEFNHN, SHICEACED %
ZNENEEICERL, 2O CE2 DV HAMEICEE (backwards contradiction) 3% & 4§
SIFoh, FREMERLESLL TS,

ENEFNDEMEFIZRTAHAL ),
(6) Old English : Butan aneere wic-stowe—OED
(7) ROMEO : And but thou love me, let them find me here:

-Romeo and Juliet 1 ,1i, 76. (i.e. “except or without thou love me.”)

EldvAll (25 0) EELATIE, Ui (bEIA) IR (FFRR).
(8) 1711STEELE Spect. No.144, p.8 Her face speaks a Vestal, but her Heart a Messalina. ~OED
(9) 1691NORRIS Prait. Disc. To Rdr. 5 Now we Discover better, but we live worse. ~OED

2.2. BAEEEHHE St 2H<OT
2.2.1. BNRKEETOMREEER: still DIFH
B (5) TRZIHICUTO2o008#ME LTTLdoNS,
(1) a denial of expectation use
(i) a reminder (of the hearer or the speaker)?®
2.2.2. B stil DEMERESCEE
STILL-1 : b & b L H AW ZEHMMETH UMEICH . <motionless>DE % AR EIK &
L TRt L Twiz,
A A
STILL-2 @ ZERiBE&7 & RERIEE, T4 b b B E > & FEH#EIZIG - TR CIRESKEV Tw»
% Z L (continuation) %*ZEY & 9 IZHEED loosening (LFENEMREILMIZ & 0 HHTEE) 2%
b, BAMERLESLL TN, |
A A
BEFORE AFTER
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STILL-3 : MUZEZADHEF (BEHWVIIEELF) OEOFTHEL TWT (A—>A).

=Eh

SERHA o Stll, . Ta bl BOENENPOEREINIEANOT AL ATHY, Ui b d

72EDOPICHLFHAREL T, NOT A2BAMAIIHEETAINEESTL L) FRIWE
WA ERT,

Mé ----------------- A
3 ?
© ®
FNENDEARHM
1) (81T lok LT] ®E<cf She lay absolutely still on her bed.>?
(10) Come, let me clutch thee : ——I have thee not, and yet I see thee still.

Art thou not, fatal vision, sensible To feeling as to sight ? -Macbeth, 1, i , 34-7
SHEEZHE, O WEAONLW, EPEIXLoLLTWEDOHRRZ S,
HICRRZ THFITMNE Z LT TERDD,
i) M) o Coh - XRETHwoE)Y
(11) a. Escalus: Pardon is still the nurse of second woe. — —Measure for Measure 11, i , 281
BEFORICEELRETBA LEETIEI R LS,
b. I to myself am dearer than a friend, For love is sfill most precious in itself,
—~The Two Gentlemen of Verona,ll ,vi, 234
KELIDVBEFICEETH L ZLHRE, LI DBBEDD DD —FRY,
c. POMPEY : T'll be your tapster still ; -Measure for Measure 1 ,ii, 100
EBEBREIMEDLLT ORI LE2EDTT,
i) [#hTcdiB, /7] OFE<cf 'm still hungry. /I know you don't like her, but you still
don’t have to be so rude to her.>
(12) 1 see thee still ; And on thy blade, and dudgeon, gouts of blood, Which was not so before.
-Macbeth, 11, 1, 467
FRRRTVE, ZNCSERRODH & F MBI OVT 5,
BHCIZED o 7213372,

MREM 2 STILL-2 —> STILL-3~NEBMOBE L RIFL 240, REEEFNOBITL T
BIA, HAHVIESTILL-2, STILL-3 OWMEIZH VT W ICHERTEEL B A I BHAREETH U x
— 7 AETEEIZDRONG :

(13) a. We still haven’t solved our problems.

/NFERR (1989 : 1765-8)
2B 3ERE LTHS b OMENRBENT T THS, <STLL-2 >
FIHAEEIFTNERABIZES b OREIHEHE L Tz, <STILL-3 >

b. However much advice we give him, he still does exactly what he wants.
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AP ENBIEESELTHREVFEREFTOBRCBYDI L ZTHAEPSL,
(14) ISABELLA : Yes, he would give't thee, from this rank offence, So to offend him still.
-Measure for Measure,Il, i , 99-100

ik, BAVES LWEEEZIEIE, HL22BFLTRDLE ),

THENTRIRIBELWLET L LI2Bb Y idhve (ARBEBEHER)
AT still PEESH (BEE) —> BlF () —> REEEER (Fhds) L LTERK
2%, & 51230 #EL (grammaticalization) Sh7zbEZ 525, FREFNROPRBRE b FE
LTwabZ s, MUBREEPAMOEOFTIIMAL LTEHIN, SLIFHEROE
FOBERTOIDLLTERURTHSL I LEZRL T A,
IR 3 but still DEFTWOIADLHEEEHE LT, BohTwaor, 72, £
DEWROHBEIEIED L) T LTTbA, EOL ) ICHBATRES & W) MEND 5,
1007 FEDIAHKEE T — /¥ X Brown Corpus (1961ICTERL & #7z) %A B & XXHF TR TTTL
5 ‘(but...still), {22WTTTL % (but still), XD (But still), LT Still DEF OEIZ
UFoL)icis,

but... still | but still | But still Still
48 15 2 2

% 72 OED*-CDROM TIZFEMRNBICERBEZ THITAL L,

but still But still
1300—1500 0 0
1500—1570 3 0
1570—1640 29 5
1640—1710 19 3
1710—1810 21 8
1810—1910 89 15
1910— 65 3

but still B47% 0, AvnbhTnwa e, 2L T, JCAMNTHYORS &, HREFEER
ELTCOREARMY S, Butstill, &3y TRESNS & (Stll, 20%HE D FMEEIC) & 52,
MMV L7BERE L THREL TR ZEXFHEINE, UTOF— 7132030k’
BOOERP LT TIZH D, BRIKFBTHELILETLODH B I B0 5,

STEP—1 : but...still

(15) His mother was nudging him, but he was still falling. (LAF#1(21) T Brown Corpus)
STEP-2 : But...still

(16) But we still have a long way to go.

STEP-3 : but still

(17) Shorter booking, but still a booking.

(18) The big tanks were at the site but still sunning themselves.

STEP-4 : But still
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(19) But still Mel Chandler was not completely convinced that men would really die for a four-
syllable word, “Garryowen”.

STEP-5 : But still,

(20) Bur still, the proposition is worth examination.

(21) But still, 1 still think that's quite good. -British National Corpus (=BNC)

EREFEICLET—5

STEP-1 : but...still

(22) 1860Meg had told her adventures gayly and said over and over what a charming time she-
had had, but something still seemed to weigh upon her spirits. — —Louisa May Alcott, Lit-
tle Women

STEP-2 : But...still

(23) 1763 But damon still 1 seek in vain— —Frances Brooke, The History of Lady Julia Man-
deville

STEP-3 : but still

(24) 1596 yet he for nought would swerue from his night course but still the way did hold to
faery court—spenser, fq, canto 12. 353, 15- (Michigan Early Modern English Database &
")

(25) 1684 The Sun hath told, I fall, but still shall prove Midst shades below a deadly plague to
Love : —creech theocritus (tr.), idyll, i, p.7

STEP-4 : But still

(26) 1623 Let never day nor night unhallow'd pass, But still remember what the Lord hath
done. —The Second Part of King Henry VI, 1L, i . 84-85
Pz, BTd, HTH, MAPRICTLBINHI)BERHTLI LR
BATHELAZ, (FRIR)

STEP-5 : But still,

(27) 1903-51 cannot explain the practical things of life. But still, we are aware, my friend, that
love-gages may take strange shapes. —Conan Doyles, The Return of Sherlock Holmes
R4 I—SATHRETZEUTO (27)-(29) dbut & still D3 55 (AND search
WE3B) LLT, TTLAEYN, Y= A7 DEFETIIBUT-4 +STILL-2 DEETH 5,

T % b BUT-4 <FHHH > +STILL- 2 <BHEH > LV HIEETH 2 L TR TH 5,
(28) But this thy countenance, still lock’d in steel, I never saw till now.
—Troilus and Cressida IV, v, 195.
ThEd, ZAZRCHE (B9%R) 0 L) ZEK (MF2&) 2L TWwihdsDz R
DITWHT7Z, ie. “because it was constantly lock'd in steel.”
(29) 1623 But still the house Affairs would draw her thence
—Othello 1 ,iii, 147. (=% (1))
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(30) But that still use of grief makes wild grief tame, My tongue should to thy ears not name

my boys—Richard the Third, IV ,iv, 230-231.

IR LACENRTHLWEZ Z2RITE2 N2, TRTNEZOFEFBEZOF

CFHOFEE T HENC... MEBR)
RIERM S ZNTIEZ D BUT-4 +STILL-2 D £ 9 12, <FHHI> + <BEH > CHRETER
LLT, EhbhaBliassnn, L)k, UTOL) bHetsdsb,
SO+ CONSEQUENTLY :
SOt [#icHke < 48 (Q) % #&# (conclusion) & L TRER L] L) FHRMEKRLZFEL.
CONSEQUENTLY (2E R D5 E (Higherlevel explicature) ‘It is a consequence of P (44T &)
that .., &\ ) SR ER L FOBEEER CTIIHATRT, MEIIHETETH S,
(31) a. 1607- 8 This motion for that the person of a Prince or Lorde of the Revells

had ot bin (n)e knowen amongst them for thirty yeares, & so consequentlye
the danger, charge, and trouble of such iestinge was cleane forgotten) was p (re)
sentlye allowed, and greedilye apprehended of all :
—higgs, christmas prince (malone soc., 1923), 4, 1. 42 (ms. p.5&6)

b. 1611 CORYAT Crudities (1776) 40 So consequently they should be capricornified.
(32) a. So consequently, th there was no er, the there was no free beer, —LLF 3 %113 BNC

b. It would have been still worth one million pounds had it not been cancelled of course,

and the item is acutally cancelled, so consequently, naturally not.
c. Mm, she worked and she worked night shift as well, you know they had to do alterna-
tive shifts, so consequently.

BMRIEFETIZ (32) T & 9 I So+consequently AS3CEH - SCH - CRALT EH HICHER &R
FlELTHWONRTWS I LD h b, RORPLHD5H L9 IZ1300FEKL1 5 Z DEFETH
LNTWV5HZ LAHTOED2-CD-ROM THERRTE 5 L, BIRIEFED BNC ICH28F1dH 5 T & 4947
»5o

OED 2 -CDROM— | so+consequently
1300—1500 3
1500—1570 0
1570—1640 5
1640—1710 3
1710—1810 1
1810—1910 0
1910—— 0
BNC 28
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Cf. Higashimori (1992)

RIEE6 BUT-4 +STILL-3 OEEMBRICBITA2EROFEL XD XS IZHBT 2D,

SLETE: | backwards cognitive
T contradiction | ‘precondition
XBUT-4Y + -
X STILL-3Y + +

ZDORN LGS L HIZBUT & STILL id & % 12 the second proposition (Y) %¥ the first conjunct
X) »5TTLBaV5F7 A +OEH (Contextual implications) #HAMEICEET S LW
9 the denial of expectation use % ¥+, W#& D&V i STILL A the hearer’s cognitive precondi-
tion ofii #FDoZ & TH B (UTOF (33) ZH], BAEBFTIE LA (2) DL HIZBUT-4
L STILL- 3 RPN 7212, 6% 5 & L 4% ¢, backwards contradiction 0 k% i
5 EHATE, '
(33) John' s a strange guy. But still, I like him.
BUT-4 D FHEIERIZLLT 0iii (I like John) 2% (i) OHIEk+John' s a strange guy (F617%
#) b TTL AJKE (1don't like John) %A EIZFTHIHT (backwards contradiction)
BETHY,
1. Context for interpreting the first conjunct :
If he is a strange guy, [ don’t like John.
iii.The second conjunct : I like John.
STILL- 313 1, iiilFHc, & 512, ii DFEfTE2#% a reminder to the speaker of what he already
knows or believes & L T#H, BUT-4 LB U < backwards contradiction DFHRIFTHE % LT
WhHEEZLND,
i . Context for interpreting the first conjunct :
If he is a strange guy, I don’t like John.
ii. I already know or believe that I like John.

iii. The second conjunct : I like John.

2.3. BEEERT ke ZHL<OT

2.3.1 EXEEEAE Like NDIE(E3 141516

Romaine & Lange (1991 : 244) 13 LLF D% HiF T like DICEL 2 BEHL T 5,

(34) She looks like her father.<Preposition >—'a marker of comparison’ (p.246)

(35) Winston tastes good like a cigarette should.< conjunction >

(36) And there were like people blocking, you know? <discourse marker>

(37) Maya’s like, “Kim come over here and be with me and Brett.” <discourse marker with
quotative function>

The first stage in its route to becoming a quotative complement is its use as a preposition,
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where like is subcategorized to take a nominal or pronominal complement. It undergoes recate-
gorization so as to take a sentential complement. This involves treating a subordinate clause as
a nominal constituent so that like is extented to it by analogy. At this stage like can be used as
conjunction or complementizer, as in the Winston example in (35) above. Because like can ap-
pear as a suffix following an item..., it can be reanalyzed as a discourse marker, which shows
syntactic detachability and positional mobility. When like precedes a clause or a sentence

which is a quotation, it functions as part of quotation frame. —Romaine & Lange (1991 : 261)

Grammaticalization of like (Cf. Brinton 1996 : 62)

Propositional Textual Interpersonal
like (PREP) ---------mms > CONJUNCTION ------=mmmmmmmmmms > DISCOURSE MARKER
v
QUOTATIVE COMPLEMENT
Syntactically fixed syntactically free

MERT BHOERDE  OFFEIX (34) O look like O like B LT, KD (38a, b) DL
% be like ® like D EhE # B & L TIH/\><COBUILD?, OALDS, LDOCE3®> (Ci.CIDE Prep,
conj) €L T, [REAE (ke mind B (39) D& %Hl) @ like ZEEFEL L THo Tw
%5, EREORATIIZ ORIERAE L BEFAREOENMFHREN TRV T, METH
5o
(38) a. You're too much like your old man. —Back to the Future, p.7
b. ISABELLA : Go to your bosom, Knock there and ask your heart what it doth know
that's like my brother's fault ; ~—Measure for Measure, 1l , i, 138
EINTESGORER R, BEBE, F2ICHRORER LROL VA, BEEIC
o TLZEW
(39) Then we are of like age—how interesting ! —BNC
ZhwW 2 BIF T3 LIKE DBEREL 2 BABICRD L) IZE R b,
LIKE-1 @ <#&Hy> 2 IR T similarity # R L. SMELHEPR U &) 2Rz LB 5
FAFAE. OED 2-CD-ROM TRFEFA DR HEIZI2004F & %2 > T b,
adj ¢1200 ORMIN 7931 pezzre sang iss lic wipp wop.
LIKE-2 © Z O similarity & 29 <BEH>BERZzRFL 26, LBEMNEEZ NP ICHEET 2
&, HIBAREL S, CNORLIHWE LI L0 LROBREMIIZLD
AT BE,
LIKE-3 © & 5122 @ similarity & V9 <& >EHROLBNEL S ICRET 2 &, BfFAR
EBeh, b ERRERBMICL2HREEZL LN S,
LKE-4 @ &510, XEXERBIDITLERD» L, HREEMEA L LT, [LKEICHEET 5ERBE
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BBBE@ERABTTT L] tWwIRBEFOBHIZ L, ABEZOZ), FID
CERBICRLAY, ChrLRLET L (BELEHTLLERMOEDLTICE
Z T2 silent filler) &\ )R B AR T<FHRYS>TREET LHNAETD 5,
RREEEAE like DARA 2B S 12T AILBEEIRDL I ITEZ LRS!
a pragmatic marker of loose use of language, encoding a procedural constraint on
the explicatures of utterances. —Andersen (1998 : 148)
OED 2 -CD-ROM Tid Z O FEOMBEIIITISETH 5,
dial. and vulgar. Used parenthetically to qualify a preceding statement="as it were’,
‘so to speak’. Also, collog. (orig. U.S.)-, as a meaningless interjection or expletive.
1778F BURNEY Evelina I, xxiii. 222Father grew quite uneasy, like, for fear of his Lord-
ship’s taking offence.
BEfplE R % & BB (3) @ like 12 LIKE-2 %*5 LIKE-3~OBfTL EZ b, Y =— 27 AET
(T LIKE-4 B & BETE 2\,
LIKE-1 :
(40) DUKE: We do condemn thee to the very block Where Claudio stoop’d to death, and with
like haste. —Measure for Measure,V , 1 . 412-413
AEBIZRHEMNEZES TS, 70— FTA TP EIN/2HOMEET. HEF
R BRI
LIKE-2 :
(41) ISABELLA : So you must be the first that gives this sentence, And he, that suffers. O, it is ex-
cellent To have a giant’s strength, but it is tyrannous to use it like a giant.
—Measure for Measure 11 ,ii, 107-110
T & % 7283 DEBEORNOPATE IS, AR OBIEE 1272 6 2T il
Y ERADR, EADHEBRELILELZD0RIT-Z)TTH, ZONEEA
DE)TBENICLELDIERETT,
(42) DUKE: But, like a thrifty goddess, she determines Herself the glory of a creditor,
Both thanks and use. —Measure for Measure, 1 , 1, 38-40
BHERVWZHICASI DL, BEEL L TEHOATRLFFETH EDTL
) L DBBLR DT, ‘
LIKE-3 :
(43) Marty, you're acting like you haven't seen me in a week. —Back fo the Future, p.75 LIKE
-4
(44) a. It's like Doc always says..——Back fo the Future, p.8
b. I decided that I'd go and, like, take a picture of him while he was in the shower. —CO-
BUILD? '
Andersen (1998 : 154) 12 & 5 & AR CHFHEMEF LKE-4 OB B o X NEDON K L
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oL ek, <>IXERD scope Z/RLTWA,

Object of loose interpretation

Pragmatic scope of like

numeral expression

other measurable unit

NP

VP

AdvP
AdjP

PrepP

whole declarative proposition

whole interrogative proposition

direct quotation

the re=most latest ones have been from like --—-> <six>
years ago

and there’s like --——> <that much> gap between the earth
and the top of the thing.

Well I think they must have made it so conscious for like
----> < fags and booze>.

Scott said to me if Paul like -——2> <tries to take on Ollie>
he’ s just gonna break it up

He lives in Mallorca, like — > <really close to my house>.
But Megadrives do make their game, their games like - >
<easy> as well.

and she'll completely ignore you and you're left and she’ |
do that like ----->< at a dinner party > or something.

Like --—-> <she' s got enough.> You don't show it but
like-—-> <she don’ t go out and buy new posh clothes
and everything. >

Like - ><who was it who reckoned there was a corner
on a boat?>

but I stand up here, when I see him I'm

like - ><oh yeah ha ha> you know laugh along with his

jokes and

FMfEM 8 Andersen D LEEDTF—F — bR +4T, BLITD L I 12 like BLEMICH VS 1,

BRALHIMEAT T % AT HEICLER LT,

E;E%j_&g %@%5’{1,)0 7 — % — {3 BNC K—J:%O

(45) 13 like SEAEEEMF L LT, &850, MENICHHIIRAE > TWDL I ERRT,
(45) a. AdjP:’ <Confidential,><— like.

b. whole declarative proposition : <I think we'd better ourselves, ><-----like.

c¢. whole negative proposition : <This woman doesn’t know anything, > <----like.

PR 9

loose talk % #& 4 FREEEAEE like & sort of DEWILH B DPIT-18,

<FHEISEREZ R TER LB, RERETOMICHY, 2L 2iE, B BESINLZ

LidnweEREINS,
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FREEEAEE LIKE 13 2 ¥ SFBMEE (metalinguistic negation) <Cf.Car-
ston (1996b) >D A2 —TOAMUMZH Y, FEBEEZIT 225, F L < loose

talk % %3 SORT



OF 3R a—7ORMICH ), HEBEZITELVIBVHD 5,
(46) a. Peter: You were sort of drunk last night weren’ t you? .
Mary : 1 wasn’t SORT OF drunk I was DRUNK.
b. Peter: You were like drunk last night weren’t you?
Mary : *I wasn’t LIKE drunk I was DRUNK. —Andersen (1998)
F 72, R® &9 % SORT OF+ LIKE DFEDE T & b <BE&H) > + < Fhehy > FIRD
S L LT, SO+THEREFORE O < FHE >+ <BHEW > L 0@ Lzdb 0L LTHFbh, &L
BIEFEORL S5 4 TLOBE LTEETH 5, MEEERCERFERAL RS 2 L TAR
OEOHFTOMEBIRHISE R ICHEI T X, Brain science I b F - R ERERBECELLE
HN b, COLT @ sample database & IV TIRE T 5 & sortld5BID 9 B sort of +like & EFE
LTW5bD0, 24BlH o7z, LT OBIIEBNCIZ & %, sort of+like 253CHH - X - XRBMAT
1DDEME LTHWORTYSE Z EFF0 5,
(47) a. Gradually it sorf of like brings people out of themselves and do you know what I mean,
they learn to do things.
b. Sort of , like when your combing your hair, innit erm, in the bath keeps on, do my
hair, do my hair.
c. Well you put aother word in between each letter of the other word sort of like.
FIRER10  BAESERSF like & BUE roughly & OEWZT A ?
(46) L TEBRIC ROUGHLY iE (48a) D L) Ic A ¥ SHMEELZT 575, #EH S5 LIKE 13
(48b) R LI KEEDHEEZ T H\v, $4b b5, ROUGHLY 3<BE&H>TH . H
DOBRTHEE LT, BETE 5010 LT, HKEEEMF LKE Z<FHRH>THY, 3 ICiE
MERLRLTWEDOPEV) DIREELC, FEOREDALZEBSILL TV EENTH 5,
(48) 1 Andersen (1998 : 161) 2L %,
(48) a. Peter: You wrote roughly four pages.
Mary : No I didn’t write ROUGHLY four pages, | wrote EXACTLY four pages.
b. Peter: You wrote like four pages.

Mary : *No I didn’t write LIKE four pages, | wrote EXACTLY four pages.

2.4, BEEEMF why ZHLOTY

BRI why IZOWTALEZTARAL ),

COBEFAWAED WHY IOV TOREDRILTOREELEE T, 728 I,
Taavitsainen (1995 : 440~ 1) it interjections b a subgroup of pragmatic markers T 9 & L 7%
Ah, WHY VIZRIRES L & LT, EROGH % LT\ L, Fraser (1999 @ 943) 13F#% 5
i3 pragmatic idioms TH ) R E T, KFEEFEHA L BHFEVEREL TV 55, ARTIE<F
M >BERERTIOE LT EED S,
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OED 2 -CD-ROM (2 & % & 5:RE why & Old English 2> 5 Bl b . REEEH (H2VIEH
BEIRHE) 115190 WHETH %,

2 ¥ TIRT &7z BUT, STILL, LIKE & WHY & @@\ iz <FHely >EREZ B L T2 D
i, BN FIRIE, BUT 2 LRER ISP PDEEIZEFILL TS

< Adopt the conclusion drawn from Q, and deny the previous conclusion.>®{Zxt L T WHY
1TBE R D EE (higherlevel explicatures) 2313 5 fil# % 77§ <Process Q as an unexpected mat-
ter.>, T&bbREIE WHY, Q Td WHY OFHEIEBRIL The speaker doesn’t expect that Q

from her previous cognitive assumptions. D THERG DRI % T 5 &) HATRLR 5 DO THE
=

JENO

WHY-1 { BRIEG P o T AP ZOREPSFHADKEEIC, FORREEZLLNLEIHD
HEERX (logical form) WARDHWTWT, FOF ¥ v THEDTT IV E W) OIS,
BERIEE WHY O & Th 5.
The speaker asks the hearer to complete the relevant answer (for x reason)in the encoded
logical form.
WHY-2 @ “(P). Why, Q* OBRTHWLN, [Q 25 LFAT TIlRo Tz RANEE.
Thbb, MEr O3 FHUTERNIETH), HEFLERTLIANFTITEETS LI IIRT
Bl OREZ<FHREISERELT, K2HIELERAONE, TIhb, BALEREL LT,
Buw/zh, Bz CBETELLHBRL2D L, WAWALRHEOTHBEAPTETH 5,
Schourup (1995 : 179) IXFEDERDDORIY 2RO L H IKHHL TWw5,
The semantic link between particle and interrogative could then be found in the notion of
unexpectedness... as a component of surprise : when one encounters something unexpected,
one is apt to be puzzled and to aks Why?
BAplE LT, KB EHBEL LS (2B, Yx2—27AET7DH (51) b AEDOFH
HHE)o
(49) Marty : Okay, Doc, this is it.

Brown : (on TV)Never mind that. Never mind that now. Never mind that, never mind.

. Why, that's me. Look at me. I'm an old man. —Back to the Future, p.35
<BEOHFRICEo7:bDF, BRATLo2d ot ¥ T HIIEsTVAESERTHINIC
FENTVDIOTFHUL T AP 2/2Z ETETHBRTWDIHE>
THELLT O & 5 ICHHTEE -

The speaker (= BROWN) doesn’t expect <that is the speaker>.
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Shakespeare DEMET, WHY-1, WHY-2 D% #F<5 &

{Edh %

71 The Tempest | Measure for Measure
WHY-1 3 8
WHY-2 8 2

TOTAL 11 30

FEBBIC WHY-2 258\ 5, BfA &) REFES b L IT/ER L 72 British National Corpus Tid
WHY D#35i350877 & & % %%, ‘Why, thank you.” @ X 9 |2 WHY-2 £ Z 2 51563 bF L
iV,
WHY-1 Of1
(50) Why dost thou not speak, Elbow ? —Measure for Measure 11, i , 58
BEEZB, TIVER=?
WHY-2 D4l
(51) TRINCULO : Why, I said nothing. —The TempestII. ii. 50
fze, b EMNELAZ,

RIRE S 113RAIENREETIZ WHY-2 B CEM TRV LN S Z &A%\ %3, BNC THEFID tag 2
WT, WHY-2 DA ZHWTHRELLIELTDH, like DX HICIETELWOT, EEFHT—
oA =A% BB LELY,

[ike=PRP (Preposition) +++«+++++s+sssreessseesassneenmnrmnnternntiianuennneees 108988
like= AJ 0 (Adjective (general Or POSItIVE)) ««++ssssereesseesuesssesansennne 2635
like=C. JSV(subordinating CONJUNCHOMN) *+sovreeessresrsnsessssnsenansniniecenneens 690
like=AV 0 (general adverb) =++++sssssessrerassesinmemienntenisiniiinie e 3318
like=UNC (Unclassified items) «+--+esoeersssnerammserinerinntrininianeinieens 6
like=AJ 0 —AV 0 (adjective —adverb) --++sssssssseesreessusransrsiiinnunanines 1345

7. BENAELEEDT—¥F — (spoken data) 2EDEIRAFTEDL V) Db RHE
bHs, EXEETIEOED L )T Punctuation T WHY-2 & HIBF & 225 informal %255 L
EEIPOOERNLZOMICIRESHTD 5,
(52) PISTOL: (...)Sir John affects thy wife.

FORD : Why sir, my wife is not young. —The Merry Wives of Windor 1. i . 108-109

4. BbUIC

AHTld Conceptual (BE&HY) —> Interpretive (FEFRAY) &\ ) BB L ER
BN —B L EE, &) I kR BEEEMEE BUT, STILL, LIKE, WHY 2 W CHRET L7, 21
FIOBBOICITFHEREOH L b 5hol, Thbb, STLLOAT, <HEH>B LY
<FHEH>EEEPRTH o TEHEND L, Tz, REEGFAIERT LHEDOI L DR
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L7 (HEBTHSEDD>+<LAL>DL S ICEET 5 2 L4250,
BUT+STILL DEFE DB E, <FH >+ <FHM>1EH D T4 { Shakespeare DFl % E<F
BEHy > + <MW > OB RBO Nz, o, FFEEKA L LTid. (1)butstill
(ii)But..still (ifi)but still (iv)But still (v )But still, &E¥ric oM TIREEERF L L To@&
FHEELLEVIBEBRIBEREE - V2 -7 AETOEEL TN,
SORT OF+LIKE D EFEDHA T <HEEH >+ <FHA> L % 1, SO+CONSEQUENTLY 75< F
BB > +<BEW > L HONEFTHEL TV I &G ok, BFIC WHY IZEERERT
B<FRHS>BEREZRL. BROBEIIHTAHIHEL V) T 2RI,
REFICRSIN-MESFROSEZR LAFEEBAOEREOEF I LD L ) THEELTY
BOMNEN) DB, BFOFHEBRL B L, 7, KFEEEALERL I,
FBRFAREMFADIEFANLEL L) THEDIL, RAOSELNRICERBILL TWBEEEFT
@B, HONEFTIELE LTHEBELTWA LI KBRS, COBREEDLIIERS
PR EN-ETH D, EMBH

A% (BEEEMET) <2.0>—> do (FBREH) <2.88%>

Tdic, wdC (EHEZRTHREESEH) <1.8%> —>%ic (BMFH) <2.8%>
ABOBEICLZII 2=y — v a3 VORBLORTOSREERAORE L THOSHEEHICLS
T AHFEEEHAOREOERIZILEDIICEZ LD I KMETDH 5,

b3
* ABFF0E H AWM IRES PR IFEEREF R EANE (FBMEC2) FEFF126105178
KO, FRI2EEMHE R ZEREARIREICL 52— HOERTH 5,
1. Jucker (1993 : 436) % ‘discourse markers (pragmatic markers)’ XD & ) 2RO T
w5
i) they do not affect the truth conditions of an utterance
ii) they do not add anything to the propositional content of an utterance
iii) they are related to the speech situation and not to the situation talked about
iv) they have an emotive expressive function rather than a referential, denotative, or cogni-
tive function.
2. BFBEMEL LTEDND why 58 510, BREERET L LT, T PRIAPEFT LA
RAnboh7zZ LiZonT, RO LI ITHRRTWS ¢
‘But they can also be used in Elizabethan English as discourse markers which express the atti-
tude of the speaker to what is being said or done’ (ibid.) Why used as a discourse marker ex-
presses a certain air of superiority and a touch of mild condescension. It can be paraphrased as

‘Why is it that you are so stupid that you cannot see what is obvious to everyone else’. (Cf.
Schourup 1995) ‘

3. Nicolle IZ &L 2 X LOMEL L EREMDO T O L ARZIUTOL S TH 5,
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4.

(1) grammaticalization is a gradual process with many individual expressions occupying in-

termediate positions on a continuum between fully lexical and fully grammaticalized.

(ii) The five mechanims of semantic change to be discussed are “metaphorical extension”,

the conventionalization of implicature, “generalization”, “harmony”, and “absorption”.
(Nicolle 1998 :'17)

Z DDA A T D BERIEREEE AL 3 ORFZE Tid Traugott & Schwenter (1998) @ In fact

(fact(N) 1540 -—>in fact 1 (VP Adv) 1670 —->in fact 2 (adversative, [IPAdv) 1730 -—->in

fact3 (rhetorical, Discourse marker) 1810& #NFNOHBEH /R L TV 5),Onodera

(1995 : 422) 1T X % HAGEAFE EMEH 0@RFNE RRBEFOTY >0OFEARN

ZAbiZ V—te mo (11—16H42) ICHB L. <721} & >3 Vkedo (18—20H#iZ L) i

HRT 5 EDRTWD) &, BRELO—FAMEIRH (ideational (propositional) --->tex-
tual —->expressive BHAETIZED L H IBETREP KR LS D TH %, Brinton

(1996) 12 X B HEFERFEEIEFAOILHEIC b2 5 @8R E(L & TELOBZE R S HER &
nas,

B, BEORM BTNy A7) BRGRICB B EWRE(LOHZ T3 Schmid (1997)
IZ & % %5 idea DEBRZEAL (concept belief aim inspiration) % prototype split
ELTES A7, Nerlich & Clarke (1992) T34 bureau, panel, % fair, nice %% &
DERELE R, 728 21, fair DAL, old prototype  (body : ‘beautiful’) —> new
prototype (conduct : ‘equitable’) £ V) ZELTH B LHBL T 5,

5.

Andersen (1998 : 153) 2 & % BXEEEAEE like OHERED A ¢
The function of like- is precisely to signal that the speaker is opting for a loose interpreta-

tion of her beliefs, thus like can be considered a looseness marker.

. But ®ERZLIZ D\ T Arden Shakespeare i2RD & 5 BT 53

But (E. E: and modern northern English “bout”) is in Old Saxon “bi-utan,” where “bi” is our
modermn “by,” and “utan” means “without.” Thus but is a contraction for “by-out,” and is
formed exactly like “with-out.” Hence but means excepted or excepting. This use of out in

compounds may be illustrated by “outstep (except) the king be miserable.”*

. AFETIZ ONLY OEDOEIF O but 1ZFEALT 572010, B L7,

(1 )She'’s but a young girl.

. According to the relevance theory proposed by Sperber & Wilson (1986, 1995), new infor-

mation [actually, newly presented information (including, eg reminders)] is relevant in any
context in which it contradicts, and leads to the elimination of, an existing assumption.

Cf. STILL is relatively informal and conversational.

. OED 2-CDROM IZ & 1L, JE&E still D H4E 1312054 C, RG-SR AE O WE X

17224 £ %2 o T\ B,

10. FHE (1994 : 67) (2 niE, BT, sl B<F >, <ERE LT>R EOEBK
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WIHEDLRTWED, Yo d 7 AY 7 DOERTIE<EI (always) >OBERTHEbLN S Z &8
ol

11. Lenk (1998 :252-3) IXFXEEEAEE still O X % ‘conversational aside’ LFFA TV 5,
% 72 BUT+STILL DEFEIC DO Tid Lenk (1998 :254) TUT DL H BT WA ©
Most uses of still as discourse marker in the American data are examples of the colloca-
tional use of but and still, expressing the adversativity between the modes of narration in
an even stronger way than an isolated use of ‘still would.

12. CEEML® Still, @ Brown Corpus 2 & 551 :

(1 )8till, he did like music making and even sang in the chapel choir of the Woodberry For-
est School, near Orange, Virginia, where he sounded fine but did not matriculate too well.

13. Andersen (1998) I X % BAREEAEF like DFA ZBE !

(1) indicating approximation : e.g. What Thelma and Louise? Yeah, it's wicked! Starts off a
bit boring. First, like, twenty minutes and then it gets good.

(ii) suggesting an alternative : e.g. I know, but it wouldn’t be any point if someone wanted
to be, like a doctor and they got into a nursery place.

(iii) introducing reported speech : e.g. He goes into a McDonald’s(...) he's like, he's like can
[ have breakfast and he’s like, breakfast evelen thirty.

(ili) introducing and in some sense qualifying a proposition
e.g. Erm, well like 1 usually take the train about twenty past.

14. SEEMAE (register) DRIE T, HRFEERT like 2HMAKFEOHEM L T % Schourup (1985),
Romaine & Lange (1991) LA44C Scottish English, London English IZd R6N5&T 5D
DB b, F72, Romaine& Lange (1991 : 267) iZFHFWEKED L T 2BV EHE LT3,

15. ‘LAT i3 Like DRRE Z N ENE - 1 THRT WS ¢
Romaine & Lange (1991) : Be+like : a marker of reported speech and thought
Miller & Weinert (1995 : 374) : like : a highlighting/focusing device with much the same
pragmatic function as cleft sentences
Miller & Weinert (1995 : 378) : to mitigate the process of clearing up misunderstanding and
contradictions by highlighting certain sentence elements
Schourup (1985) : markers of non-equivalence between a statement and what the speaker
has in mind.

16, FFEEMF Like 1355 LFVUERLZE—OME L RO T2 (1)) . <&GH5>ERT
BWIIazr—vav (i) LiZBTO L) IC3k# L%\ (Cf Andersenl998 @ 167)

(i) Peter: What's your name?
Mary :*My name is like Mary.
(ii) *Like, go away!
17. 723 Tabor (1993) (2iZ 2 —/8R12d T #EMEAFESH D, a sort of D a VB ER
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T sort of {27 o 72 L\ 9) reanalysis IZETHH L LTW5b,
18. Itani (1995) X % SORT OF D@ :
p.89 sort of indicates that the word that it modifies is to be interpreted loosely.
p.104 sort of loosens the concept encoded by the following word, directing the hearer to
widen its application in some way
19. WHY-2 D#4 7% FiIRIZD V> Tid Active Genius (1999) & Bolinger (1989) & Z & @
L(FECK) <D LRER - BERERLTO>IH, B, 5.
Why, that's the book Tim was talking about. &, FNT A LADE o TeKZh,
2<EMZEDMEBELIENDHELRLT>LHIT, BAK:
Why, a child could answer it. %2H12. FEBTHIEZILNDLE,
I<KBBOLDEEZENT>ZFIR, 2—ok !
Why, yes. | think  would. %9 T3 R, LTHWATTI,
A< ERLT>RIC, BAEST,
EL<FMORELZE(FLLT>E RS
If this answer is wrong, why, 1 must try again. & D& X HBEE-> TV E%h 6, Thib
D) —ERL TR LRV,
Bolinger (1989) | X 25HiBF
(i) Explanations: e.g. If you want to know, why, just bask!
(ii) Cases where the answerer goes the question one better : e.g. It's just as good, isn’t it ? —
—Why, it's even better!
(iii) Situations that seem unreasonable to the speaker : e.g. [ can’t understand what happened
to Eddie! Why, just a moment ago he was standing just here!
(iv) Superfluous invitations : e.g. It's Johnny, isn’t it? And his two friends? (Pause)
Why, come in! Don't just stand there!
(v) Realizations of something that the speaker acknoeledges should have been obvious to
him : e.g. Didn’t the name ‘Gowers’ come up in the conversation?
— (Hesitates and strikes forehead) Why yes, come to think of it! And that means...
(vi) Consequences that it seems superfluous to point out : e.g. When they caught sight of my

face, why, they, practically fainte.

FRLLETXFAINBLUTT—%—

Arden Shakespeare CD —ROM : Texts and Sources for Shakerpeare Studies (1997)
Thomas Nelson, Surrey.

ICAME Collection of English Language Corpora (1991)

Norwegian Computing Centre for the Humanities, Bergen.

Michigan Early Modern English Materials
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